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B26J
B 26 JA
B 26 JD
B 26 JDA
B26D
B 26 DA
B 32
B32D
B 32 DH
B 42
B42D
B 42 DH
B 52
B52D
B 52 DH
B52F

Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DIHSTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere

MpeHocUm pbyYeH MOTOpPEH XpacTopes
YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonapare MalMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOAWATA KHUMKKA.
EE Rucna motorna trimer kosilica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Rugéné pfenosny matorovy kfovinofez

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, handholdt motordreven buskrydder

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
m Motorbetriebener Freischneider

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnTo XelpokaTeuBuvOuEVO BapvokomTiko Beviivng
OAHIEZ XPHZMX

il presente libretto.

MPOZOXH: Tiptv XPNGIHOTIOINGETE TO UNXAVNHA, SI0BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Portable hand-held powered brush-cutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Desbrozadora de motor portatil manualmente
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kaeskantav mootoriga vésalbikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahele likult antud j di
@ Késin kannateltava moottorikéytt6inen raivaussaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Débroussailleuse portative 2 moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani ¢ista¢ Sikare

PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.

Hordozhaté motoros kézi boz6tirté

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Nesiojama rankiné motoriné krimapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs krimgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTkacTpyBay 3a rpMyLIKK
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Beerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosa spalinowa
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci

yny, nalezy Znie pr ytaé niniejsza instrukcie.



Rocadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de téiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHbI MOTOPU30BaHHbII KyCTOpE3
PYKOBOZACTBO MO 3KCMNIYATALNA

BHUMAHMUE: ny Yem TbCA Py BHUMaTe/IbHO NPO4TUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTalum.
@ Ruéne prenosny motorovy krovinorez

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Prenosna motorna kosa

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
EB Ruéna motorna trimer kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven barbar manuell réjsag

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Elde tasinabilir motorlu ¢ali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan once tal lar 1geren ki dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali ........

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof Ha OPUTMHANTHUTE MHCTPYKLIMM  ..ooouviiiiiiiieeiiietee ettt

BOSANSKI - Prijevod originalnif UPULA .......coeiiiiiiiiiiiciie et e

CESKY - Preklad ptivodniho navodu k

POUZIVANT  1eeeiiiiieeeieeeeeiiee ettt e e eee e e seee e e e e e e nnneeeenneeeeas

DANSK - Overseaettelse af den originale brugsanviSning ...........ccoccerieiiienieenie e

DEUTSCH - Ubersetzung der OriginalbetriebSanI@tung ............ccevevevrveceeeeeeereeseeensssesesseneeens

EAAHNIKA - MeTAdppacon ToU MPWTOTUTIOU TWV OSNYLWV XPTIONIG «rvrerrerrrerrenreerenreesrensensreseesneseennns

ENGLISH - Translation of the original iNStruCtion ...........cccoooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OFIgINGl ............ccccoevruriuieireineesieieieee s

EESTI - Alguparase kasutusjuhendi t01g€ ..........ceoiiiiiiiiiiiiie it

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden KAANNOS ........cooiiiiiiiiiiiieiieeiee et

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ............cccoiuiiiiiiiiiiieeeee e

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas

LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy ve

FOrditAsa ....uvveeeieeeieeee s

FHMES oo

LATVIESU - Instrukciju tulkojums N0 ofGINAIVAIOGAS ...........ceveeeevereeeeeeeeseeeeeeeeeesseseesenee s enesseneeens

MAKEZOHCHKMW -MpeBof Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA «..vveeuveerueeeieeaieeeseasseeesseesseesseeaseesaeesnseenes

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........ccoceeiveiiieiiieniiicnie e

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanViSNING .........ccccoiriiririiininiene e

POLSKI - Thumaczenie inStrukcji Oryginalne] ..........c.oooiiiiiiiiiiiieieeeee e

PORTUGUES - Tradug&o do Manual OfGINAl ..........cceveveveeereressisioesesseessesss s s sessses o

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ...........c.ovoveeeeeieeeee oo

PYCCHWM - MepeBo, OPUrMHANBHBIX MHCTPYKLIAM  ...ocvveceeeeeeeseeeesesessesessesesessessssenesessensssenseens

SLOVENSCINA - Prevod izVirnih NAVOGl ...........ouevieeeeeeeeeeeeeeseeeeeee e

SLOVENSKY - Preklad pdvodného ndvodu Na POUZItIE .........cceerveriiriiniinieiceeesie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva

SVENSKA - Overséttning av bruksanvi

SNING 1 OFGINAl ...

TURKCE - Orijinal Talimatlarn TErCUMESH .......ccvcuevereeeeeeeeeeseeeseeeeeereeeseseeseneeesesessenesessenensenenens
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2x2,0m(79in.) - B 26/32 series
2x1,5m (60in.) - B 42/52 series

B=
165 mm (6,5 in.) - B 26/32 series
175 mm (6,9 in.) - B 42/52 series




1] DATI TECNICI B26J | B 26 JD B26D
[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm?® 25,4 25,4 25,4
[5] |Potenza kW 0,7 0,7 0,7
6 elocita di rotazione del motore a vuoto min~ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
[6] [Velocita dirotazione del in
Velocita massima di rotazione i
[71 | del motore (testina porta filo) min 8600 8600 8600
Velocita massima di rotazione i
[8] | el motore (fama a3 punte) min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione i
O | geirutensile (testina porta filo) min 6300 6300 6300
Velocita massima di rotazione i
10l dell’utensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100
[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,65 0,65 0,65
[12] [Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1=2,5% 40:1=2,5%
[113] |candela L8RTF / NHSP L8RTF /NHSP L8RTF / NHSP
L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH
[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 43 43 43
9 9
[15] |Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5
[16] |Larghezza ditaglio (lamaa sega) cm - - -
[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x 1,25 sx F M10x 1,25 sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4
[19] |Codice dispositivo di taglio _g 18801124/0 (“I") 18801124/0 (“I") 18801124/0 (“I)
[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) E - 7 ; . )
[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) ‘ - - -
[ P T s 18803198/0 18803198/0 18803198/0
[23] [Codice protezione (lama a sega) - - -
[24] |Peso kg 6,3 6,8 6,6
[25] |Dimensioni
[26] [Lunghezza cm 190 190 190
[27] |Larghezza cm 41 70 70
[28] |Altezza cm 30 44 44
[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -
[30] |Manubrio B J 7
[31] |Asta separabile V v
[32] |Motore portato a spalla - -
[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 90,1 90,1 90,1
[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3
[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 107,94 107,94 107,94
[34] |Incertezza dB(A) 2,14 2,14 2,14
[36] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 110 110 110
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(371 sullimpugnatura anteriore m/s 5,76 - -
[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[38] sull'impugnatura posteriore m/s 713 3 B
[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[39] sullimpugnatura destra m/s - 552 542
[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[40] sullimpugnatura sinistra m/s - 348 583
[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
[41] OPZIONI
[42] |Parzializzatore V v v




(1]

DATI TECNICI

B 26 JA

B 26 JDA

B 26 DA

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm? 254 25,4 25,4

[5] |Potenza kW 0,7 0,7 0,7

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione .

7 | el motore (testina porta filo) min 8600 8600 8600
Velocita massima di rotazione .

[8] del motore (lama a 3 punte) min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione .

91 |geirutensile (testina porta filo) min 6300 6300 6300
Velocita massima di rotazione .

10l | deirutensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100

[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,65 0,65 0,65

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1=2,5% 40:1 =2,5%

113l |candela L8RTF /NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH

[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 43 43 43

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 255 255

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -

[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F M10x 1,25 sx F M10x 1,25 sx F

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4

[19] |Codice dispositivo di taglio & | 18804682/0 (‘I1) | 1880468200 (‘1) | 18804682/0 ()

[19] |Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) ‘ - - -

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) ‘ - - -

[22] ggg;"ﬁl proteziong gﬁﬁ?er;a 18803198/0 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) - - -

[24] |Peso kg 6,3 6,8 6,6

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 44 44

[29] [Impugnatura anteriore, posteriore v - -

[30] |Manubrio - v V

[31] |Asta separabile J V

[32] |Motore portato a spalla - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 89,2 89,2 89,2

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 107,02 107,02 107,02

[34] |Incertezza dB(A) 2,14 2,14 2,14

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 109 109 109
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(371 sullimpugnatura anteriore m/s 576 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(38 sull'impugnatura posteriore m/s 713 3 3

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(3] sullimpugnatura destra m/s ) 552 542

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sullimpugnatura sinistra m/s i 348 583

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore V v V




[l DATI TECNICI B 32 | B32D B 32 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |[Cilindrata cm?® 32,6 32,6 32,6

[5] |Potenza kW 0,9 0,9 0,9

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione [

71 | el motore (testina porta filo) min” 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione -

(8] | dei motora Uama a3 punte) min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione .

9] | delrutensile (testina porta filo) min 7000 7000 7000
Velocita massima di rotazione o1

110l | geirutensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100

[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,8 0,8 0,8

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1=2,5% 40:1=2,5%

[13] |Candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF /NHSP

L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 43 43 43

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] [Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4

. . e . . 18801124/0 (“I” 18801124/0 (“I” 18801124/0 (“I”

[19] |Codice dispositivo ditaglio & | 1350437600 ) | 1550484600 (1) | 1580448/0 (ir)

[19] |Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) L - - - -

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) X - - -

(2] |G e Samta) 18803198/0 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) - - -

[24] |Peso kg 7,38 7,82 7,98

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] [Manubrio - J V

[31] |Asta separabile - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 98,5 98,5 98,5

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 112,6 112,6 112,6

[34] |Incertezza dB(A) 1,7 1,7 1,7

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 114 114 114
Vibrazioni trasmesse alla mano

371 sull'impugnatura anteriore m/s® 5,26 3 3

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sullimpugnatura posteriore m/s 6,60 3 B

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(39] sullimpugnatura destra m/s ) 5.28 4.81

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano

[40] sullimpugnatura sinistra m/s® B 6,59 526

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore V V v




[1]

DATI TECNICI

B 42 |

B42D

B 42 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |[Cilindrata cm? 42,7 42,7 42,7

[5] |Potenza kW 1,25 1,25 1,25

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione .

71 | el motore (testina porta filo) min 9300 9300 9300
Velocita massima di rotazione .

l8] del motore (lama a 3 punte) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione .

[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500 7500
Velocita massima di rotazione -

(10l dell'utensile (lama a 3 punte) min 7700 7700 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante | 1,0 1,0 1,0

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1 =2,5% 40:1=2,5%

[13] |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF /NHSP

L8RTC/TORCH | LBRTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 45 45 45

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 255 255 25,5

[16] [Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - 22,86 22,86

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8 28

. : . . : 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I”

[19] | Codice dispositivo di taglio - By ((‘II’)) 18804530/0 (g*u')) 18804530/0 ((“u'))

[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) ‘ - 18804179/0 18804179/0

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) L - - 18804180/0 18804180/0
Codice protezione (testina

[22] porta filo, lama a 3 punte) 18803939/0 18803939/0 18803939/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) - 18804181/0 18804181/0

[24] [Peso kg 7,76 8,20 8,36

[25] |Dimensioni

[26] [Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] [Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] |Manubrio - V v

[31] |Asta separabile - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 99,2 99,2 99,2

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 114,6 114,6 114,6

[34] |Incertezza dB(A) 0,6 0,6 0,6

[36] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 115 115 115
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(37] sullimpugnatura anteriore m/s 6,58 ) )

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(38 sullimpugnatura posteriore m/s 6,45 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[39] sull'impugnatura destra m/s B 3.9 3,84

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sullimpugnatura sinistra m/s - 7 549

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42]

Parzializzatore




(1]

DATI TECNICI

B 52

B52D

B 52 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |[Cilindrata cm?® 51,7 51,7 51,7
[5] |Potenza kW 1,55 1,55 1,55
[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione .
[71 | del motore (testina porta filo) min 9300 9300 9300
Velocita massima di rotazione .
l8l del motore (lama a 3 punte) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione .
[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500 7500
Velocita massima di rotazione .
(10l dell'utensile (lama a 3 punte) min 7700 7700 7700
[11] |Capacita serbatoio carburante | 1,0 1,0 1,0
[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1 =2,5% 40:1=2,5%
[13] |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP
LBRTC/TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH
[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 45 45 45
[15] |Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5
[16] [Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - 22,86 22,86
7 ttacco testina porta filo x 1,25 sx x 1,25 sx x 1,25 sx
[17] |A i fil M10x 1,2 F M10x 1,2 F | M10x1,2 F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8 2.8
: B . : : 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I 18803940/0 (“I”
[19] | Codice dispositivo di taglio | 80 ((‘n’)) 18804530/0 ((*u')) 18804530/0 ((“u'))
[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) X - 18804179/0 18804179/0
[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) L - - 18804180/0 18804180/0
[2] |Godice protezions lestina 18803939/0 18803939/0 18803939/0
[23] |Codice protezione (lama a sega) - 18804181/0 18804181/0
[24] |Peso kg 7,81 8,25 8,41
[25] |Dimensioni
[26] |Lunghezza cm 190 190 190
[27] |Larghezza cm 41 70 70
[28] |Altezza cm 30 50 50
[29] |Impugnatura anteriore, posteriore v - -
[30] |Manubrio - V v
[31] |Asta separabile - -
[32] |Motore portato a spalla - - -
[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 100,8 100,8 100,8
[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3
[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 115 115 115
[34] |Incertezza dB(A) 1 1 1
[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 116 116 116
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(371 sullimpugnatura anteriore m/s 5,07 - )
[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(38 sull'impugnatura posteriore m/s 7,91 3 3
[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[39] sullimpugnatura destra m/s B 4,85 4,34
[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[40] sullimpugnatura sinistra m/s - 449 41
[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
[41] OPZIONI

[42]
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[1] DATI TECNICI B52F

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 51,7

[5] |Potenza kw 1,55

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300
Velocita massima di rotazione .

71 | el motore (testina porta filo) min 9300
Velocita massima di rotazione .

l8] del motore (lama a 3 punte) min 9500
Velocita massima di rotazione .

[ol dell’'utensile (testina porta filo) min 7500
Velocita massima di rotazione -t

(10l dell'utensile (lama a 3 punte) min 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante I 1,0

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5%

L8RTF / NHSP

[13] |Candela LBRTC / TORCH

[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 45

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 255

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm -

[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8

[19] |Codice dispositivo di taglio g ?gggfg&‘g//g(fﬁ)

[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) ‘ -

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) “ -
Codice protezione (testina

[22] porta filo, lama a 3 punte) 18803939/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) -

[24] |Peso kg 11,95

[25] |Dimensioni

[26] [Lunghezza cm 300

[27] |Larghezza cm 40

[28] |Altezza cm 60

[29] |Impugnatura anteriore/posteriore V

[30] |Manubrio -

[31] |Asta separabile -

[32] [Motore portato a spalla V

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 94

[34] |Incertezza dB(A) 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 109,8

[34] |Incertezza dB(A) 1,66

[36] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(37] sullimpugnatura anteriore m/s 3,66

[34] |Incertezza m/s? 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(38 sullimpugnatura posteriore m/s 571

[34] |Incertezza m/s? 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[39] sull'impugnatura destra m/s 3

[34] |Incertezza m/s? -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sullimpugnatura sinistra m/s -

[34] |Incertezza m/s? -

[41]

OPZIONI

[42]

Parzializzatore
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BG - TEXHVHECHM OAHHU
raten

66\/TaKTOB C Bb3JYyLWHO OX/NlamjaHe
eM Ha UuaMHABbpa

MowHocT

CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha iBUraTeA Ha MpaseH
X0,

A
MakKcrmanHa poTaumoHHa CKOpOCT Ha
Buratens (rnaea 3a Kopaa,
laKCMMasiHa poTalyMOHHa CKOPOCT Ha
Buratens (pesew c 3 Bbpxa)
aKCMMasHa poTaLMoHHa CKOPOCT Ha
MHCTPYMeHTa (rnaBa 3a Kopaa,
MakcyimanHa pOTau,MOHHa CKOpOCT Ha
MHCTPYMeEHTa (pesel| ¢ 3 Bbpxa,
BmecTuMOCT Ha e3epBoapa 3a ropuso
Cmec BeH3uH : Macso By TaKToB

JJMpMHa Ha pA3aHe (rnaea 3a Kopaa)
LLinpnHa Ha pasaHe (pesey ¢ 3 Bbpxa)
LLnpuHa Ha pasaHe (peselj- TpMOH‘))
Bpb3ka 3a rnaBa 3a kopaa
1ameTbp 3a rnaea 3a Kopga (max)
O/} Ha MHCTPYMeEHTa 3a pA3aHe
Hojj Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe (24 3b6uM
Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe (60 3b6LM
Koz Ha 3awmTata (rnasa 3a Kopaa,
E{eaeu, c 3Bbpxa)

op, Ha aau.mTaTa (pe3eu-TpuoH)

Paamepw
[bnxnHa
JJMpMHa

Jpe/.ma 3ap,Ha pbKOXBaTKa

OTpensula ce Wwaxra

0TOpa CE NpeHacs Ha pamo

H1BO Ha 3ByKOBOTO HansAraHe

HecwurypHocT

H1BO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBa MOLYHOCT

[apaHTMPaHO HUBO Ha 3BYKOBA MOLIHOCT

3M6pau,vw1 npejajeHn Ha pbKaTa BbpXy
npeaHa ApbMKa

[38] Bubpauwm, npegaseHn Ha pbKata Bbpxy

KA

[39] Bm%pau,mm npeaaseHn Ha pbKaTa BbpXxy

HaTa pbKoXBaTHa

[40] §M6pauww npenaneHM Ha pbKaTa BbpXy
nABaT a”m(o BaTK

ornum

42] Mpucnocobnexne 3a nognomaraHe

3a/enMCTBaHEeTO Ha MallnHaTa
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B% -o'rI'EHNI(':KI PODACI
2-taktni, motor hladenje vazduhom
Kubikaz

na
Brth’a okretanja motora na prazno
Maksimalna brzina okretanja motora

Iava s reznom niti

aksimalna brzma okretanja motora
Mokra 0 sjecCivo)

aksimalna brzma okretanja alatke

F\ﬁaksmalna brzma okretanja alatke
trokrako sIJec VO
apacitet rezervoara za gorivo
mjesa gor|va (Benzin : Ulje 2-taktni)
viecica

irina reza ?Iava srezngm nm)
irina reza (frokrako sjecivo)
irina reza (kruzno sjecivo

Prikljucak za glavu s'reznom niti

Rromijer niti glave (maks.)

e

ifra rezn
ifra rezne glave 224 zubi

ifra rezne glave (60 zubi
ifra Stitnika (. Iava s reznom niti,
trokrako sjecivo
Slf[a stitnika (kruzno sjecivo)
ina

Tez
Dimenzije
Duzina I
Sirina

Visina -
Predn{g, Straznji rukohvat
dvoljm ta

Motor nosen na ramenu
Razina zvu¢nog pritiska
|Ne3|gurnost

émjere na razina zvuéne sn r?
arantirana razina zvucne sna

37] Vibracije koje se prenose na rugu na

njem rukohv.

ere g tu
[38] Vibracije kolehse prenose na ruku na

m rukohvatu

n
[39] Vibra{ci je koje setprenose naruku na

norn uko
koje se prenose na ruku na
lij evoTEukoh
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f\:ﬂs - TECHNICKE PARAMETRY

Dvoutaktm vzduchem chlazeny
Zdvihovy objem

on
Ril/chlost %tacem motoru pfi chodu
egqmaln rgchlost otaceni motoru

aximaln rych?ost otaceni motoru
Molzubec

aximaln rychlost otaceni nastroje
ﬁlrunova ?

aximalni rychlost otd¢eni nastroje
trojzubec

1 Sadacnta palivové nadrze

S s (Benzin: olej pro dvoutaktni
Za algvam svicka

Zaber (trojz
Zaber (NUz ve tvaru pily)
JchyLstrunove hlav
Pramér struny (m a y
0d sekacl al
Kod sekaciho za enl 24 zuby!
Kod sekacihq zarizeni (60 zuby,
Kod ochr mnen krytu (strunova
REYa oz hi tu NGz ve tvaru pily)
od ochranného krytu (NUz ve tvaru pi
Hmotnos y Pl
Rozmery
élka
Sirka
3ysda'2d’ kojet
Predni, Zadni rukoje
Biditkg !
Déleny hride)
otorpfenaseny na rameni
Urqven akusUckeho tlaku
ejisjota mer
\Iamerenahladlnaikustl ého vykonu
Zarucena uroven gkustickeho vykonu
V|Eracte prenaseneé na ruku na predni
ojeti
Vlbralce prenasené na ruku na zadni rukojeti
Vlbrace prenasene na ruku na pravem

<a

[40] V brace pfend$ené na ruku na pravém

drzadle

41 OZNOS]’I
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DA TEKNISKE DATA

2 taktsmotor med luftkeling
lagvolum

Omdre]mngshastl hed med motor i
tomgangsh asgﬁ
M@dsh|m Ihom ejningstal for motoren
tra
aksimalt omdrej nmcstal for motoren
klinge med 3 spi
aksimalt OmLIE]IIIIILbldI for
redskabet (tradhovede

Ve
[10] Maksmalt omdrejnin stal for

redskabet (klin em Cpldser
Braendstof tankens kapacitet
Blangm (Benzin: 2-taktsolie)

aerebredde (t Lradhovede

dcn:uedde klinge. me éspldser)
bredde (sav-klin:

onterlng aft

iameteraf trad i hovedet (maks.)
aereanordningens varent.
kaereanordningens varenr. (24 tesnder,
aereanordningens varenr. (60 teender,
eskyttelsens varenummer
tradhovede, klinge med 3's |dser%
esk{yttelsens val nummer( av-klinge)

([

= TNDNT:
AR X

FQgrgtste Bagerste handtag

Adskllle |§ g
tor baret pa Skuldrene
Uydtry sniveau
Ms‘alt Iryde?fektnlveau

g deffektniveau
Vibrat oner verfrart tilhanden pa

e
at oner ove%zrt tilhanden pa

o §

ndta
V|brat|oner overfnrt t\? handen pa hojre handtag
| ra IOI’]QI’OVeI’fﬂrHIl handen pa

EKSTRAUD Tg(R
Udlgserknap

DE - TECHNISCHE DATEN

otor
2-Takt mit Luftkiihlung
quraum
Leistung
Motordrehzahl| im Leerlauf
Maximale Drehgeschwindigkeit des
Motors (]Fadenkopf)
Maximale Drehgeschwindigkeit des
Motors (]3 schneidiges Messer)
Maximale Drehgeschwindigkeit des
Werkzeugs (Fadenkopf)
Maximale Drehgeschwindigkeit des
Werkzeugs (3-schneidiges Messer)
Fassungsvermogen des Kraftstofftanks
Gen&l (Benzin: Zweitaktol)

Schnittbreite (3- schneldlg);es Messer)
Schni Jlb‘l Sageblatt)

Fadenkop

Durchnesser Faden Fadenkopf (max.)

126
Schnittbreite {Fadenkop

>
2
338
&

ode Messer (60 Zahnen

e
0] Code esser§242ahnen
2] Nummer Schutzeinrichtung (Fadenkopf,

3-schneidiges Messer,

Nummer Schutzeinrichtung (Sageblatt)
Gewicht

Abmessungen

Lange

Breite

6he
griff vorne, hinten

Trennbare Stange
Rickenmoto
Schalldruckpegel
Messungenauigkeit
Gemessener Schal Ilelstungspegel
GarannerterSchalllelstungsp
Zula55| e auf die Hand am vor eren
Handagritf Gibertragene Vibrationen

[38] Zulassige auf die Hand am hinteren

Handgriff Gbertragene Vibrationen

[39] ZuIaSS| e auf die Hand am rechten

Handgriff (ibertragene Vibrationen

[40] Zulassige auf die Hand am linken

O?’n? d ubertrageneVlbratlonen
Begrenzer
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EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
gilvng\r/]gaae OYUKTO
X&G % p S

Tc?( uqrrga TEPLOTPODNG KIVNTHPA

%ISYIOT wxurr}\w TIEPLOTPODNG
'ﬁﬁ‘s’”f&‘r qr(c:@%m s lcr%q)ﬁq
rl: XoKquSo TIO)

Me lo nw%sumw naplch dNg

ﬁ)va)\slou
EYI0TN 10, %JC}ET]TQ ngptcrpoqmq

Y
M%&}T*%zﬁa?m%qsﬁylg&;%%(el

EQaN T0G)

9
ﬂ)\qroc KOTIG Kaqaa}\r&vnuaroq
[1AgTo¢ Kotn< (5iokog 3 SOVTIWV

AdT0¢ Konnc; T, IOVU)TO(; diokoq)
2UVOEOHOG KEDAATQ VIHATOS,
Alagm 0G'VNatog ke O%)ﬁnq (uey.)

KwolKOG GUaTNHATOG K

KwdlKoG oUOTHHATOG KOTG 24onna)
KwdIkag GUOTIHATOS KOTI! q()\vovna
Kwdlkog o OUTGGI q KH}

VNHaToq, 6iokog 3 )r

KtpélKoq Tipootadiag (nplovu) 0 6iokog)

apog
AigoTaoelg
Mrkog
,I'IAagoq
_I%dJr;pQéq, Miow xelpoAafr)
Anooniwuevog akova
Ktvrbmpa G TIOU ugratpspswlmnvn)\am
AR T]ﬂ nTlKnQ leong
M%'r nuev craeurm NTIKNG LOXVOG

36, Z'ra 1) €Y YUWHEVNG NXNTIKNG lgXV0G

0 Ql 0TO XEPLO TNV EUMPOS

p& po | 0TO XEQLOTNV TTigW) XELPOAAPY)
adAaHOl gTO dekla XelpoAd
K?)u q%l 6%1&()8 l&TgmélqA lgr»:pnﬁr;H
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1] EN - TECHNICAL DATA

2] En (‘;m

3] 2-stroke air-cooled

é Dls‘k)éacement

6] Engine rotation speed when idle

7] Maximum engine rotation speed
cutting line head
[8] Maximum en%me rotation speed

3-p
[9] S\/IaXImum tool rotation speed (cutting
[10] Maxmun% tool rotation speed (3-point

Fuel tank capacity
Fuel Eﬁn}ture (Petrol: 2-stroke oil)
ar
umncpmdth cuttl Ia(ﬁhneh ad)
utting width ‘3
utting widt h
onnéctin cumn Ilne head
iameter 0 cuttm line (max)
utting me ode
uttin means code (24 tooth
utting means code (60 tooth
rotection code (cutting line head,

3-point bla
Proteﬁ}non code (saw blade)

Di

Lérgetrﬁsmns

Widt

Helght

Ero 1t reéar handle
©| arabl rod
S

m

ack- power unit

ound pressure level

ncertainty

leasured sound power level
uaranteed sound power level
|brat|0ns transmitted to hand on front

[38] Vé%ratéons transmitted to hand on rear
[39] Mi%raltions transmitted to hand on right
[40] V|brat|0ns transmitted to hand on left

116
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ES - DATOS TECNICOS
Motor

%Iiempos enfriamiento de aire
P|| ndrada

encia
Ve oudad de rotacion del motor en

cio

[7] Velomdad maxima de rotacion del
motor (cabezal porta hilo

[8] Veloci maxima de rota0|on del
motor cuchlllad 3

DUIRWN—

erramlenta cuch|lla de 3puntas)
11] Capacid dde[oosno gasolina
Mezcla (Gasolina: Aceite 2 Tiempos

Anlcﬁo de corte cabezal orta hilo
Ancho de corte (cuchilla e3punt s)
ncho de corte cuchlla e sierra)
Enganche cabezal porta hilo
Diametro hilo cabezal (max)

igo ivo de corte
gdigo #: rt?l |lvo de corte $24 d|entes;

(OO~DUTAC)

—

adigo di sp05| ivo de corte (60 dientes
[n eCC|on (cabezal porta
(rylo uch|| ade3 L
|go de protecmon cuc illa de sierra)

D|menS|ones

Longitud

Anchura

Altura_ . .

Empupadura anterior, posterior
anubrio

Varilla separable

otor de mochila
Nivel de presion sonora
Incert| umbre
Nivel de potencia sonora medido
Nivel de potencia sonora garantlzado
Vlbramo es transmitidas a la mano en
empunadura anterior
[38] Vlbra0|ones transmmdas alamanoen

la empunadura posterior

[39] Vibraciones transmltldas alamanoen

[40] Vlbragones transm|t|das alamanoen
la em%unadura izquierda

41 OPC
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3 2 taktiliﬂe ohkjahutusega

5] Voim:

6 Mootorlr%oorlemse Kiirus tuh|ka|gu|

7] Masina mootori maksimul
oordekiirus (nooripea a)

[8] Masina mootori maks

imum
Eoordekurus (3-otsalise kettatrq
ke ad e maksimum poordekiirus

[10] Lo |ke£eac?me maksimum poordekiirus
3-otsalise ketta a)

GUtuse pa ?

gu bensm o||2takt|||ne)

2:::2 E:e‘,"r?a"i’?ag feraga)

X7
('D

000D
DD >3

aius (saega tera)
oripea U
oripea labimoot (maks.)
me kood
me kood (24 hambaga
0od (60 hambaga
se kood (noonp aga, 3-haruli

alt e kood (saega tera)
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T
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) Qm K

-es%mne Tagumine kéepide
Kaepide

Era datav varras

Seljas kantav mootor

Hellrohu tase

laaramatus

Hel v0|msuse mdodetay tase
aaranteerltud heI|v0|msuse tase
eme tkaele Ule

ats

[38] Tagumiselt kiep|demelt kaele lle
vibratsioon

33 Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
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Vibratsioon vasakpoolsel kaepidemel
VALIKUD
Osaline gaas

FIO-OT%Ir(,NISET TIEDOT
i
%ltahti iimajaahdytteinen

Moottonnﬂonmlsnopeus
utokary

[7] sor%ta;oz;n maksimipyérimisnopeus
[8] oottgnnmak5|m|pyorlm|snopeus
3-karkinen tera

[9] Syokalun maksimipydrimisnopeus

[10] Tyokalun maksjmipydrimisnopeus
-karkinen tera

ttoainetankin tilavuus

P ttoalnuesegs Bensiini: Oljy 2-tahti)

S

L ykyum\ngs sumaE

eikkuuleveys (3-kar inen terd)

Leikkuuleveys (sahalaitainen tera)

Siimapaan Kiinnitys

Siimapaan siiman halkaisija (max)

Leikkuuvalineen koodi

Leikkuuvalineen koodi (24

_e|ki<)uuvah)neen koodi (60
nampaisen) . o P
[22] >uo akoodi (simapaé, 3-karkinen

23 gucHakoodi (sahalaitainen terd)

vvmzr‘—r‘

<O O

(1 J i g g
(OO~DUIR N

E

5] Koko
6] Pituus
g _eVEys
Korkeus
9] Etukahva, takakahva
0] Kadensija
2] rotettava tanko
lalla kannettava moottori

Aanenpameen taso

3]

4

5 NFtattu aanltehotaso

6] Taattu aanitehotaso

/] Etukahvaan kohdistuva tarina

8] Takakahvaan kohdistuva taring

9] Oikeaan kahvaan kohdistuva tarind
0 Vasempaan kahvaan kohdistuva

[ H\?AH?JNAT

Rajoitin

1] FR - CARACTERISTIQUE!
[l'éCHNIO%ES CTERISTIQUES

%temps refroidissement a air

~OYUTR.LON,

Vltesse de rotation a vide du moteur
Vitesse maximum de rotation du
moteur (téte a fil

Vitesse maximum de rot tion du
moteur (lame a 3 poi

Vltesse maX|mum de rotatlon de l'outil

[10] {lltesse aximum de rotation de l'outil
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[8] Maksmalans dzineja gnes
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3 2 TaKTEH 1 BO3AYLWWHO Najete 3 %takt Iuchtkoehng 3, %uftkmlt totakts

é Hanauutet g ilinderinhoud g
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6] MoKHOCT Ha poTaumja co MOTOp Ha MpasHo 6 Rotatle%nelheld van de motor zonder () Motorens rotasdonshastl%het pa tomgang
MakcumasiHa 6pauHa Ha poTaumja Ha belas! 7] Maksimal omdreiningshastighet for
MOTOPOT (Kanem CO KOHeL, [7] l\ramma e rotatiesnelheid van de motor motoren (trads|

[8] MakcumanHa 6pauHa Ha poTaumja Ha Fv aadhouder . [8] Maksimal omd emln shastl het for
MOTOPOT (HOX CO 3 3anLm) [8] Maximale rotat|esne|he|d van de motor motoren (knivblad med 3 sser?

[9] MarcimanHa bp3iHa Ha poTauyja Ha s met 3 punten [9] Ma SIma omdrelnln shas ighet for
ﬁOI'IOI'IHMTenHaTaOI'IpeMa(Ka}'leM cokoHey) | [9] Maximale rotanﬁsnelh id van het rkt(a et g

[10] MaxcumanHa bpavHa Ha poTauuja Ha werktuig (draad| [0] a Iomdr iningshastighet for
0no/IHUTENHATA ONpeMa (HOM co 3 3aniyy) [10] Maximale rotatiesnelh |d van het kmget (knivblad med 3 spisser)

11] RanauuteT Ha pe3epBoapoT 3a ropuso werktuig (mes met 3 punten 12] Drlvst ftankens volum

12] MewaBwHa (6€H31H: Maco 3a 11] Vermogen brandstofreservoir 12] Bland |ng (Bensin: 2-takts olje)
éBOTaKTHM MOTOpK) 12] Mengefing (Benzine : Olie 2-takt) 13] Tennplugg

13 13] Bol §|e 14] Kli ppebredde radsFoI%

14] [upuHa Ha Kocerbe (Kanem co KoHe 14] Snijbreedte (draadhouder) 15] Klippebredde (knivblad med 3 spisser)

15] LUMpKHa Ha Kocetbe (HOM co 3 3anuu 15] Snijbreedte (mes met 3 punten) 16] Klippebredde

16] LupwuHa Ha Kocerbe (ceunso 3a nuna; 16 n| breedte (zaagmes 17] Eeste for trads o

17| NpNLBPCTEH KaneM Co KoHel, 171 B est| ing draadhouder 18 Dlameterfortradspolenstrad (maks)

18 ﬂMJaMeTapHaHaneMOTCOKOHeLI,(MaHC) 18] D draad uuder max) 191 Artikkelnummer for klippeinnretnin

19] Kop Ha ypepoT 3a ceyerbe 19 0 esn1 inrichting 20] Artikkelnummer for klippeinnretnin

20] Hop Ha ypenoT 3a ceyerbe (24 3anum, 20] Gode snij-inrichting (24 tanden 24 tenner)

21] Kog Ha ypedoT 3a ceverse (60 3anuu 21 ode sn -inrichting (60 tanden 21] Artikkelnummer for Klippeinnretnins (601enner)

22] Hog Ha 3awwTuTara (kanem co KoHel, 22 u-cmmg draadhouder, mes 2 Art|kkelnummerforvern (tradspole,
HOM €O 3 3anuu g knivblad med 3 tp

23] Hop Ha sawTuTaTa (ce4unBo 3a nuna) 23 eschermlng (zaagmes) 23] Artikkelnummer orvern (sagblad)

24] TemuHa 24 24] Vekt

25| IMMeH3un 25 fmetlngen 25] Mal

26] JonuHa 26] Len gt 26] Lengde

27| Wupura 27| Breedte 27] Bredde

28] BucuHa 28] Hoogte 28] Hoyd

29] MpepaHa, 3agHa payka 29] Handvat vooraan, achteraan 29 Fremre Bakre handtak

30] Pauka 30] Handgreep 30! 3{

31] Jenvs gpmwad 31 w derbare s 31] Av agbara

32] MoTop LWTO ce Hocv Ha pamo 32 OP schouder lgJedragen accu 32| Skulderbaert motor

33] H1BO Ha 3By4eH NpUTUCOK 33] Niveau geluidsd 33] Lydtrykkniva

34] OTcTanyBatbe 341 Onzekerheid 34] Maleusikkerhet

35] MI3aMepeHo H1BO Ha Byyasa 35] Gemeten gelwdsvermogennlveau 35] Malt lydeffektn|v .

36] FapaHTMpaHo HMBO Ha by4aBa 36 ?rgarandeerd gelwd AJ 36 G%rant,ert lydeffekt lvf

37] Bubpauum WTo ce npeHecysaart Ha paue | [37 r ingen overgedragen op de hand op 37] Vibrasjoner overfort til handen pa det
%qn pefHata padka fremre handtaket o .

[38] Bubpauuu LLITO ce npeHecysaar Ha paue | [38] Trlllln%en overge raF;en opdehandop | [38] V|brashqnerover ort til handen pa det
gp,saAHaTa pauka bakre handtake o .

[39] B1bpaumu WTo Ce npeHecyBaar Ha [39] Trlllln%;en doorqe ven aan het hand [39] Vlbrashqner overfort til hdnden pa
Ba eTe 0/ AecHaTa payKka het rechterhandvat h Iglre handtal )

[40] paLum LITO Ce MpeHecyBaar Ha [40] Trllllngen doorgegeven aan het hand [40] i raSéongroverfmml handen pa

a eTe O,Cl, nesaTta payka

[44] PerynaTop
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been

said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to

personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
* not on all models documented in this manual.
. Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position
on the machine such as "front”, "back”,
"left” or "right” hand side, this is determined
from where the operator is working.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See Fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)”.
The illustrations are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Headings

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subheading of “2. Safety regulations".
References to headings or paragraphs are

marked with the abbreviation chap. or par. and the

relevant number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”.



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

¢ Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow

his reflexes and compromise his judgement.

Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. Itis the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

If the machine is sold or lent to others, make

— Keep the petrol and fuel mixture in
approved fuel containers, in a safe place,
away from any naked lights or heat sources.

— Keep the containers out of
the reach of children.

— Keep the containers free of grass,
leaves, or excessive grease;

— Do not smoke when preparing the
mixture, when filling up/topping up
with fuel or when handling the fuel.

— Do notinhale fuel fumes.

— Use afunnel to top up with
fuel only in the open air.

— Never remove the tank cap or add
fuel while the engine is running
or when the engine is hot.

— Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.

— Do not take a naked flame to the tank’s
opening in order to see the tank’s contents.

— if you have spilled some fuel, do not
attempt to start the engine but move
the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source
of ignition until the fuel has evaporated
and fuel vapours have dissipated.

— Always put the tank and fuel container
caps back on and tighten well;

— Immediately clean up all traces of fuel
spilt on the machine or on the ground.

— Never start the machine in the same
place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least
3 metres from where you refuelled.

— If fuel is spilt on clothing, change
clothing before starting the engine.

¢ Always wear slim-fitting protective clothes fit-

ted with shear-proof protection devices, anti-
vibration gloves, helmet, protective goggles,
half-mask respirator, protective earplugs, cut
resistant safety boots with non-slip soles.
Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, clothing that is loose fitting

or has hanging cords or ties or any

hanging or flapping accessory that

could catch in the machine or in any

objects or materials in the work area.

Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work
area and remove anything that could be
thrown by the machine or damage the
cutting means/rotating parts (stones,
branches, iron wire, bones, etc.).

Internal combustion engines: fuel
/\ DANGER! Petrol and the fuel mixture are

highly flammable!

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations must be performed in an
open or well ventilated area! Always
remember that exhaust gases are toxic!
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust
fumes towards flammable materials.
* Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts
and mechanical friction can generat.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Get another adult
to keep the children under supervision.
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Check that there is nobody within 15
metres of the machine’s range of action
or within 30 metres for heavier cutting;

* Where possible, avoid working on

wet, slippery ground or in any case on
uneven or steep ground that does not
guarantee stability for the operator;

Pay particular attention to uneven

ground (humps, hollows), slopes, hidden
hazards, or the presence of obstacles
that could compromise visibility.

¢ Be very careful near ravines,

ditches or embankments.

Always work across the face of the slope
and never up and down it, being very careful
when changing direction, making sure the
cutting means is always downstream.
Look out for traffic when using

the machine near the road.

Behaviour

* When working, the machine must always
be firmly held in both hands, keeping the
power unit on the right of the body and the
cutting group below the line of the belt.
Always use caution and take on a

firm and well-balanced position.

¢ Never run, always walk.

¢ Always keep the machine connected

to the harness when working.

Always keep hands and feet away

from the cutting means, when starting

and when using the machine.

Warning: the cutting means continues

to rotate a few seconds even after

it has been disengaged or the

engine has been switched off.

Be careful of flying debris coming

from the cutting means.

Take care not to hit the cutting means
against foreign objects/obstacles. Kickback
can occur if the cutting means contacts an
obstacle/object. This contact can cause

a rapid backward motion, pushing the
cutting means up and towards the operator.
Kickback can cause the operator to lose
control of the machine, leading to serious
consequences. Kickback can be avoided

by taking proper precautions as given below:

— Hold the machine firmly in both hands
and position your body and arms so that
you can resist the force of a kickback;

— Do not overreach and do not cut
above the line of the belt;

— Only use replacement cutting means
specified by the manufacturer;

— Follow the manufacturer’s maintenance
instructions for the cutting means.

* Beware of injuries caused by devices
used to cut the line length.

* Do not touch the engine parts, which
heat up during use. Burns hazard.

* To avoid the risk of fire, do not leave the
machine with the engine hot on leaves,
dry grass or other flammable material.

o A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the engine
immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove
any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

U A The noise and vibration levels shown
in these instructions are the maximum
levels for use of the machine. The use of an
unbalanced cutting means, excessive speed
of movement, the absence of maintenance
have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequently,
itis necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

. A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called “Raynaud’s syndrome” or
“white hand”), especially to people suffering
from circulation disorders. The symptoms
can regard the hands, wrists and fingers
and are shown through loss of sensitivity,
torpor, itching, pain and discolouring of
or structural changes to the skin. These
effects can be worsened by low ambient
temperatures and/or by gripping the
handgrips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

Use limitations

* Do not use the machine if you are unable

to hold it with both hands or keep it

steady on your legs while working.

Never use the machine with damaged,

missing or not correctly positioned guards.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,
the risk of personal injury increases.

* Do not strain the machine too much and
do not use a small machine for heavy-
duty work. If you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and
improve the quality of your work.
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2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and
correct storage to maintain machine
safety and high performance level.

A Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and never repaired.
Only use original spare parts: the use of
non-original and/or incorrectly fitted parts
will compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries

for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

¢ To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

¢ Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between the cutting means
and fixed parts of the machine.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be an

overriding priority of machine use, to benefit the

community and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the

neighbourhood. Use this machine at

reasonable times of the day only (not

early morning or late evening when the

noise could cause disturbance).

Adhere strictly to local regulations

governing the disposal of packaging, oil,

fuel, filters, damaged parts or any other

element which may have an impact on

the environment; this waste should not be

disposed of along with standard household

waste, but must be disposed of separately

and sent to special waste disposal

facilities for handling and recycling.

Scrupulously comply with local

regulations and provisions for the

disposal of waste materials.

¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool, namely a
portable brush cutter/grass edge trimmer
with combustion engine for home use.

The machine is essentially composed of an
engine which, employing a transmission shaft
enclosed in a tube and an angle transmission,
drives a cutting means that is configured in
various ways for carrying out different functions

The operator is able to hold the machine
with the aid of a harness and can operate
the main controls, always keeping a safe
distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured for:
¢ cutting grass and non-woody vegetation with
anylon line enclosed in a cutting line head;
cutting tall grass, dry branches, twigs

and woody shrubs of up to 2 cm diameter,
with the aid of metal or plastic blades;

cutting wood, such as small trees and
saplings (only with saw blade, if admitted);

* use by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
* using the machine for sweeping;

* trimming hedges or other jobs in which the
cutting means is not used at ground level;
pruning trees;

using the machine with the cutting

means above the operator’s belt level;

use of the machine for cutting

non-plant material;

using of cutting means different from the
directions in the Technical Data table.
Danger of serious injuries and wounds.

¢ use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.
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3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(Fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

WARNING! DANGER! Failure to
use this machine correctly can be
hazardous for oneself and others

WARNING! Read the instruction

BB

Anyone operating the machine
under normal conditions for
continuous daily use may be
exposed to a noise level equal
to or exceeding 85 dB (A). Wear
ear protectors, safety goggles
and a protective helmet.

Wear gloves and safety boots!

PROJECTION HAZARD! Keep
any people or pets at least 15 m
away when using the machine!

Maximum cutting means speed.

Do not use circular saw blades.
@ Danger: Using circular saw
blades on models that are not
designed for them exposes
the user to the danger of very

serious or even fatal injuries.

manual before using the machine.

WARNING! Petrol is flammable.
Allow engine to cool at least 2
minutes before refuelling.

Beware of blade thrust.

WARNING! - Keep away
from hot surfaces.

SRS,

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label holds
the following data (Fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Month / Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Emission number

Article code

N R®N

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorized service workshop.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the following
main components (Fig. 1):

A. Engine: drives cutting means motion via
drive-shaft tube and angle transmission.
1. Back-pack power unit

B. Drive-shaft tube: the transmission
shaft that transmits rotary motion to the
angle transmission is housed inside it.
1. Flexible drive-shaft tube

C. Angle transmission: final part of
the drive-shaft tube that transmits
motion to the cutting means.

D. Cutting means: the element
designed to cut the vegetation
1. Cutting line head: nylon

line cutting means
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2.3-point blade: metallic
disc cutting means

3.Saw blade (if permitted):
circular metal cutting means
with peripheral cutting teeth

surface, with enough space for machine
handling and its packaging, always making
: use of suitable equipment. Do not use the

. machine until all the instructions in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

Cutting means guard: it is a safety
device which prevents objects drawn

up by the cutting means from being
hurled away from the machine.

Front hand grip: semi-circular shaped,

it is used to handle the machine and

is equipped with a leg guard.

Rear hand grip: used to handle the
machine and equipped with the main
on/off/acceleration control buttons.

Leg guard: a safety guard that

prevents accidental contact with

the cutting means during use.

Handle bar: “bull horn” shaped handle bar
placed crosswise and asymmetrically to
the shaft; used to handle the machine and
equipped with the main on/off/acceleration
control buttons on the right hand side.
Connection point (of the harness): where
the harness is connected to the machine.
Harness: device made up of a

fabric belt which, placed over the
shoulders, help to support the weight

of the machine during work:

1.single belt

2.double belt

3. with back-pack power unit

Blade protection (for machine

transport and handling): protects against
accidental contact with the cutting

means that can cause serious injuries.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations to

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging includes assembly components.

4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the brush cutter from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 HANDLE ASSEMBLY

4.2.1 Assembly of front handle

1. Position the cap (Fig. 3.A) inserting
the pin (fig.3.A.1) in one of the
holes on the drive tube.
2. Assemble front handle fitted with leg guard
barrier (Fig. 3.B) using the screws (Fig.
: 3.C), taking care to maintain in position the
: two antivibration half bearings (fig.3.D)
. 3. Fully tighten the screws (Fig. 3.C).

¢ 4.2.2 Assembly of handle bar - Type |

1. Loosen the central knob (Fig. 4.A)
. and remove the capFig. 4.B).
. 2. Insert the handle bar (Fig. 4.C), making

follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the

assembly should be done on a flat and stable

.4

sure that the controls are on the right.

Set the handle bar in the most comfortable
working position and lock it using the

cap (Fig. 4.B) and knob (Fig. 4.A).

Fit the casing of the controls (Fig. 4.D)

to the cable tie(Fig. 4.E).

NOTE By loosening the knob (Fig.
.A), you can turn the handlebar

to reduce its size for storage.
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4.2.3 Assembly of handle bar - Type Il

. 1. Loosen the screws (Fig. 5.A)

: and remove the cap (Fig. 5.B)

: from the support (Fig. 5.C).

2. Putthe handlebar (Fig. 5.D) into the

. seating in the support (Fig. 5.C), located
: on the drive tube (Fig. 5.E), making

. sure that the controls are on the right.

. 3. Fitthe cap (Fig. 5.B), fully tightening

:  the screws (Fig. 5.A).

< 4. Fasten the casing (Fig. 5.F) of the

: controls to its cable fastener (Fig. 5.G).

4.3 CHOOSING CUTTING MEANS
AND SPECIFIC GUARD

A Every cutting means must

be fitted with a specific guard, as
indicated by the following directions
in the Technical Data table.

Choose the most suitable cutting means for the
job to be done, according to these general indi-

cations:

¢ the cutting line head can eliminate tall
grass and non-woody vegetation near
fences, walls, foundations, pavements,
around trees, etc. or to completely clean
a particular area of the garden;

* the 3-point blade is suitable
for cutting brushwood and small
shrubs up to 2 cm in diameter;

- » the saw blade (if permitted)
- allows small woody parts to be cut
and small trees to be felled.

IMPORTANT When the cutting
means has to be changed, dismantle
all the elements of the device.

4.4 FITTING CUTTING MEANS GUARD

A Wear protective gloves.

4.4.1 Fitting the guard on the
cutting means (cutting line

head, 3-point blade)

IMPORTANT Whenever you use
this protection, make sure that the
plate of the transmission tube (Fig.
6.B, Fig. 6.E) is assembled.

N

Unscrew the screws (Fig. 6.A).
Position the guard (Fig. 6. C) on the
holes of the plate (Fig. 6. B) of the
drive tube (Fig. 6. D).

Fix the guard (Fig. 6. C) by fully
tightening the screws (Fig. 6. A).

NOTE On the guard of the cutting means
(Fig. 1.E) there is the following symbol:

Indicates the rotation direction
of the cutting means.

4.4.2 Fitting the guard on the cutting

. A This guard must not be used
< for other cutting devices.

=y

N

®@

>

means (saw blade, if permitted)

Remove the guards that may have
been used for other cutting devices.
Remove the plate of the transmission
tube (Fig. 6. B) and save the
corresponding screw (Fig. 6.E).
Position the support of the saw-blade
guard (Fig. 7.A) on the transmission
tube (Fig. 7.B), making sure that the
pin (Fig. 7.C) enters correctly into the
matching hole in the tube (Fig. 7.D).
Fasten the support (Fig. 7.A) utilising
the screw (Fig. 7.E) and tighten it fully.
Position the guard (Fig. 7.F) on

the holes of the support.

Fix the guard (Fig. 7.F) by fully
tightening the screws (Fig. 7.G).

4.5 FITTING/REMOVING CUTTING MEANS

A Wear protective gloves.

4.5.1

1.a

1.b
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Fitting cutting line head

Type I: With the spacer (Fig. 8.A.1)
correctly fitted on the shaft, fit the inner
ring nut (Fig. 8.A) and the outer ring
(Fig. 8.D) in the indicated direction,
making sure that the inner ring nut’s
grooves match perfectly with those of
the angle transmission.(Fig. 8.B).

Type II: With the spacer (Fig.9.A.1)
correctly fitted on the shaft, fit the

inner ring nut (Fig. 9.A) in the indicated
direction, making sure that the inner ring
nut’s grooves match perfectly with those
of the angle transmission.(Fig. 9.B).



2. |Insert the supplied wrench (Fig. 8.C,
Fig. 9.C) in the specific hole of the inner
ring nut (Fig. 8.A, Fig. 9.A), then turn
the ring nut by hand and push the
wrench (Fig. 8.C, Fig. 9.C) until it enters
the hole of the angle transmission
(Fig. 8.B, Fig. 9.B), blocking rotation.

3. Fitthe cutting line head (Fig. 8.H,

Fig. 9.H), screwing it anticlockwise.
4. Remove the wrench (Fig. 8.C,
Fig. 9.C) to restore rotation.

Adjusting the cutting means guard:

5. Fitthe additional guard (Fig. 8.E, Fig. 9.E),
inserting the couplers into the respective
seats of the cutting means (Fig. 8.F, Fig. 9.F)
and pressing until a click is heard; then fasten
in place using the screw (Fig. 8.G, Fig. 9.G).

IMPORTANT When using the cutting line head,
the additional guard (Fig. 8.E, Fig. 9.E) must
always be fitted, with line cutting knife (Fig. 33.A).

4.5.2 Removing cutting line head

1. Insert the supplied wrench (Fig. 8.C,
Fig. 9.C) in the specific hole of the inner
ring nut (Fig. 8.A, Fig. 9.A), then turn
the ring nut by hand and push the
wrench (Fig. 8.C, Fig. 9.C) until it enters
the hole of the angle transmission
(Fig. 8.B, Fig. 9.B), blocking rotation.

2. Remove the cutting line head (Fig. 8.H,
Fig. 9.H) by unscrewing it clockwise,
making sure not to slide the spacer
(Fig. 8.A.1, Fig. 9.A.1) off the shaft.

4.5.3 Fitting 3-point blade, saw
blade (if permitted)

A Apply the guard to the blade.

1. With the spacer (Fig. 10.A.1, Fig. 11.A.1)
correctly fitted on the shaft, fit the inner ring
nut (Fig. 10.A, Fig. 11.A) in the indicated
direction, making sure that the inner ring nut's
grooves match perfectly with those of the
angle transmission.(Fig. 10.B, Fig. 11.B).

2. Fitthe blade (Fig. 10.C, Fig. 11.C) and
the outer ring nut (Fig. 10.D, Fig. 11.D)
with the flat part towards the blade.

3. Insert the supplied wrench (Fig. 10.E, Fig.
11.E) in the specific hole, then turn the
blade by hand (Fig. 10.C, Fig. 11.C) and
push the wrench (Fig. 10.E, Fig. 11.E) until
it enters the hole of the angle transmission
(Fig. 10.B, Fig. 11.B), blocking rotation.

4. Fitthe cup (Fig. 10.F, Fig. 11.F) and fully
tighten the nut (Fig. 10.G, Fig. 11.G) in
an anticlockwise direction (25 Nm).

5. Remove the wrench (Fig. 10.E,

Fig. 11.E) to restore rotation.

Adjusting the cutting means guard:

6. Remove the additional guard (Fig. 10.H - if
it has been fitted) by loosening the screw
(Fig. 10.J) and releasing the snap-fitted
couplers in the cutting means (Fig. 10.1).

4.5.4 Removing 3-point blade,
saw blade (if permitted)

A Apply the guard to the blade.

1. Insert the supplied wrench (Fig. 10.E, Fig.
11.E) in the specific hole, then turn the
blade by hand (Fig. 10.C, Fig. 11.C) and
push the wrench (Fig. 10.E, Fig. 11.E) until
it enters the hole of the angle transmission
(Fig. 10.B, Fig. 11.B), blocking rotation.

2. Loosen the nut (Fig. 10.G, Fig.

11.G) clockwise and remove the
cup (Fig. 10.F, Fig. 11.F).
3. Remove the outer ring nut (Fig. 10.D, Fig.

11.D), then remove the blade (Fig. 10.C, Fig.

11.C) and the inner ring nut (Fig. 10.A, Fig.
11.A), making sure not to slide the spacer
(Fig. 10.A.1, Fig. 11.A.1) of the shaft.

: 46 MOUNTING THE DRIVE-
SHAFT TUBE (MODELS
WITH SEPARATE ROD)

1. Pull out the stop pin (Fig. 12.A) and push
the lower part of the rod (Fig. 12.B) right
down until the stop pin (Fig. 12.A) in the
hole (Fig. 12.C) of the rod. This is easier
to do if you rotate the bottom of the rod
(Fig. 12.B) slightly in both directions.
The pin (Fig. 12.A) is in place when

. it is completely lodged in the hole.

. 2. Once inserted, tighten the

: knob (Fig. 12.D). securely.
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MOUNTING THE FLEXIBLE
DRIVE-SHAFT TUBE

1. Remove the protective cuffs (Fig. 13.A)
from both ends of the flexible drive
tube (Fig. 13.B), taking note that there
. are differences between them.
2. Liftthe pin (Fig. 14.A) and insert the
end with the hole (Fig. 14.B) in the seat
of the power unit (Fig. 14.C), ensuring
that the hole is turned upward.
- 3. Release the pin (Fig. 14.A), making
sure it is lowered completely to lock
the end of the tube (Fig. 14.D).
Remove the protection cap (Fig. 15.A)
from the tube (Fig. 15.B) protruding
from the rear handgrip (Fig. 15.C).
Insert the end with the groove (Fig. 15.D)
in the protruding tube of the rear handgrip
(Fig. 15.B) and fasten it with the screw
(Fig. 15.E) ensuring it stays locked.
Remove the air filter cover (par. 8.3).
Insert the register (Fig. 16.A)of the
throttle wire in the support slot and
connect the wire (Fig. 17.A) to the
carburettor lever (Fig. 17.B).
Work the nuts (Fig. 17.C) to tighten the
wire and block the register on the support.
Connect the two terminals of the
cables (Fig. 18.A) and (Fig. 18.B) to the
: corresponding cables on the power unit.
. 10. Fit air filter cover.

P

o

No

© &

5. CONTROLS

5.1 ENGINE START/STOP SWITCH

Used to start and stop the engine. The

switch has two positions (Fig. 18.A):
O STOP - the engine stops and

cannot be restarted.
I START - the engine can start and run.

5.2 THROTTLE CONTROL LEVER

Enables the speed of the cutting
means to be adjusted (Fig. 18.B).

The throttle control lever (Fig. 18.B) can
be used only if the throttle safety lever is
pushed at the same time (Fig. 18.C).

The correct running speed will be
achieved by pressing the throttle control
lever (Fig. 18.B) as far as possible.

5.3 THROTTLE SAFETY LEVER

The throttle safety lever (Fig. 18.C) enables
the throttle control lever (Fig. 18.B).

5.4 THROTTLE SHUTTER
BUTTON (OPTIONAL)

Used to turn on the engine

5.5 HANDLE FOR MANUAL START

Enables manual starting of the engine (Fig. 18.1).

5.6 CHOKE LEVER

Used to turn on the engine when cold. The
starter has two positions (Fig. 18.E):

4]

N

position A - the choke is not engaged
(normal use and warm start)

position B - the choke is
engaged (for cold start)

5.7 PRIMER CONTROL BUTTON

ol Press the rubber button of the primer
| to inject fuel into the carburettor intake
manifold to facilitate startup (Fig. 18.F).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

IMPORTANT The machine
is supplied without fuel.

6.1 PREPARATION

Before using the machine:

1. place the machine in a stable
horizontal position on the ground;

2. choose the most suitable cutting means
for the job to be done (par. 4.3);
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3. Fill with fuel before using the machine. For
preparing the mixture, refuelling methods
and precautions (see paragraph 7.2, 7.3).

4. wear the harness correctly
(see paragraph 6.1.1).

6.1.1 Using harnesses
The belts must be adjusted to suit
the operator’s height and build.

Always use a harness that is suited
to the weight of the machine:
- for machines weighing less than 7.5 kg,
single or double belt models can be used;
- the double belt model must be used for
machines weighing more than 7.5 kg.

* Models with single belt
The harness must be put on before connecting
the machine to the special coupling.

The belt (Fig. 19.A) must go from the
left shoulder to the right hip.

The belt must be worn with:
— the machine’s support (Fig. 19.A.1),
the snap-hook (Fig. 19.A.2) and
the quick release (Fig. 19.A.3)
coupling on the right side;

* Models with double belt
The harness must be put on before connecting
the machine to the special coupling.

The belt (Fig. 19.B) must be worn with:
— the machine’s support (Fig. 19.B.1),
the snap-hook (Fig. 19.B.2) and
the quick release (Fig. 19.B.3)
coupling on the right side;
— the quick release in front (Fig. 19.B.3);
— the belts cross-over on the
operator’s back (Fig. 19.B.4);
— the buckles properly fastened (Fig. 19.B.5).
The belts must be tensioned so that the load
is evenly distributed on the shoulders.

* Models with back-pack harness
Harness with back-pack must be
worn after starting the machine.

The harness (Fig. 19.C) must be worn with:
— the harness straps on the operator’s
shoulders (Fig. 19.C.1);
— the buckles properly fastened (Fig. 19.C.2).
— the snap-hook coupling on the
right side (Fig. 19.C.3);

— the quick release in front (Fig. 19.C.4).
The belts must be tensioned so that the load
is evenly distributed on the shoulders.

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General check

Object Result
Handles (Fig. 1.F; Clean, dry and fixed
Fig.1.G, Fig. 1.1) firmly to the machine.

Cutting means
guard. (Fig. 1.E)

Suitable for the cutting
means used, fixed
correctly and firmly to
the machine, not worn/
deteriorated or damaged.

Connection point of
the harness (Fig. 1.J)

Correctly positioned.

Quick release (Fig. 19.A.3;
19.B.3, Fig. 19.C.4)

Efficient. Must enable
the machine to be
freed rapidly in the
event of danger.

Screws on the machine
and on the cutting means

Correctly tightened
(not loose)

Cutting means (Fig. 1.D.1;
Fig. 1.D.2, Fig. 1.D.3)

Not damaged or worn.

Metal blade (if fitted) Sharp
(Fig. 1.D.2, Fig. 1.D.3)
Air filter (Fig. 29.C, Clean

Fig. 30.C, Fig. 31.C)

Electric cables and

Undamaged to

spark plug cable prevent sparks.
Spark plug cap Undamaged and fitted
(Fig. 18.H;) correctly on the spark plug

6.2.2 Machine operating test

Action Result
Start the machine The cutting means
(par.6.3) (Fig.1.D.1, Fig. 1.D.2,

Fig. 1.D.3) must not
move when the engine
is running idle.

Push the throttle control
lever (Fig. 18.B) and the
throttle safety lever at the
same time (Fig. 18.C).

The levers must move
freely and not be forced.
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Action

Result

Release the throttle
control lever (Fig. 18.B)
and the throttle safety
lever at the same

The levers must return
automatically and rapidly
to the neutral position
and the engine must

time (Fig. 18.C). return to running idle.
Press the throttle control | the throttle control
lever (Fig. 18.B) lever remains locked

(Fig. 18.B).

Press the engine
start/stop switch (Fig.
12.A; Fig. 13.A)

The switch must
easily move from one
position to the other;

A If any of the results fails to comply
with the following tables, do not use the
machine! Take it to a service centre to
be checked and repaired if necessary.

6.3 STARTUP

IMPORTANT A label (Fig. 2) is placed on the

machine that summarizes the start up main steps.

The label is a quick guide and it does not
replace the procedures specified below.

Before starting the engine:
1. Place the machine firmly on the ground.
2. Remove the guard of the cutting
means (Fig. 1.L)(if used).
3. Make sure the blade (1.C.2)(if used) does
not touch the ground or other objects.

6.3.1

Startup from cold

A A “cold” start of the engine means
starting it after at least 5 minutes from when
it was switched off or after refuelling.

IMPORTANT To prevent distortions, the
drive tube must not be used as a support
for the hand or knee during startup.

IMPORTANT 7o avoid breaking the starter
cable, do not pull the whole length of it or
let it slide along the edge of the cable guide
hole. Release the starter grip gradually,
to prevent it flying back uncontrollably.

1. Turn switch (Fig. 12.A; Fig. 13.A) to «I».

2. Engage the choke by moving the
lever to position «B» (Fig. X.X).

3. Press the primer device button (Fig. 12.F;
Fig. 13.F) 10 times to prime the carburettor.
Make sure that the hole is covered by
your finger when pressing the bulb.

4. only for models with throttle shutter:
Push the throttle control lever (Fig. 12.B)
and the throttle safety lever at the same
time (Fig. 13.C) and keep them in this

position whilst pressing the throttle shutter
button (Fig. 12.D); release the levers
so that the button remains pressed.

5. Hold the machine firmly on the ground
with one hand on the power unit,
in order not to lose control of the
machine during startup (Fig. 14).

6. Pull the starter grip slowly for 10 - 15 cm until
you feel some resistance, then tug it a few
times until you hear the engine turn over.

7. Disconnect the choke control (Fig. 5.A),
moving the lever to position «A».

8. Pull the starter grip again until
the engine starts as normal.

9. Use the throttle control lever (Fig. 12.B)
briefly and make the engine run idle.

10. Let the engine run idle for at least 1
minute before using the machine.

IMPORTANT If the starter grip is pulled
repeatedly with the starter on, it may flood
the engine and make starting difficult. “

If the engine floods (see paragraph 7.6).

6.3.2 Warm start

When warm starting (immediately after stopping
the engine), follow the procedure indicated above
in points 2 - 3 - 5 - 7 - 8 of the previous procedure.

6.4 OPERATION

NOTE Before tackling a mowing job for the first
time, get to know the machine, learn the most
suitable cutting techniques, make sure your wear
the harnesses correctly, grip the machine firmly
and make the movements required by the job.

To operate with the machine,

proceed as described below:

* always keep the machine connected
to the correctly worn harness when
working (see paragraph 6.1.1).

* When working, the machine must always
be firmly held in both hands, keeping the
power unit on the right of the body and the
cutting unit below the line of the belt.

6.4.1 Work techniques

6.4.1.a Cutting line head

A Use ONLY nylon lines. The use of
metal lines, plasticised metal lines and/
or lines that are not suitable for the head
can cause serious injuries and wounds.

A Do not use the machine for sweeping,
tilting the cutting line head. The power
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of the engine could throw objects
and small stones 15 metres or more,
causing damage or injury to people.

a. Cutting in motion (Scything)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation (Fig. 15).

First try cutting at the right height in a small
area, so as to then achieve a uniform cutting
height keeping the cutting line head at a
constant distance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the
cutting line head to the left by about 30°.

A Do not work in this way if there
is the possibility of causing objects
to be thrown, which could harm
people, animals or cause damage.

b. Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the
lower part of the cutting line head does not
touch the ground and the cutting line is at the
required point, always keeping the cutting
means at a distance from the operator.

c. Cutting near fences/foundations
Move the cutting line head slowly
towards fences, posts, rocks, walls, etc.
without hitting them hard (Fig. 16).

If the line strikes a solid object it could
break or become worn; if it gets tangled
in a fence it could break suddenly.

In any case, cutting around pavements,
foundations, walls, etc. can cause
greater wear than normal to the line.

d. Cutting around trees

Walk round the tree from left to right,
approaching the trunks slowly so as not to strike
the tree with the line and keeping the cutting
line head tilted forward slightly. (Fig. 17)
Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.

6.4.1.b  3-point blade

Start cutting above the undergrowth and then
move down with the scything blade so as to
cut the brush into small pieces (Fig. 19).

6.4.1.c Saw blade (if permitted)

A When using the saw blade,
where permitted, the specific guard
must always be fitted (cap. 4.3.3). The

blade must always be well sharpened
to reduce the risk of kickback.

A When felling small trees, estimate the
direction in which the cut tree will fall, also
taking the wind direction into consideration.

To get a good result when felling small
trees, the cut must be made with a rapid
movement towards the branch or trunk to
be cut, with the engine at maximum revs.
Do not use the right-hand area of the
blade because there is a high risk of
kickback or the blade seizing up, due

to the direction of rotation (Fig. 20).

6.4.2 Adjusting the length of the
cutting line head during work

This machine is fitted with a semi-
automatic line release head.
Head line length should be adjusted:
— when the line is consumed
and becomes shorter;
— when motor rotation seems
higher than normal;
— when cutting efficiency seems reduced.

To release new line:

e hit the cutting line head against the
ground (Fig. 19) with the throttle
control lever pressed fully down;

¢ line is automatically released and the line
cutting knife (Fig. 11.A) cuts the excess length.

6.5 ADVICE ON OPERATION

During use it is best to periodically remove
weeds that wrap around the machine to avoid
motor overheating (Fig. 1.A), due to grass caught
under the cutting means guard (Fig. 1.E).

Proceed as follows:
— stop the machine (par. 6.6);
— remove the spark plug cap (par.7.2.2);
— wear work gloves;
— remove the caught-up grass
with a screwdriver to allow the
motor to be properly cooled.

NOTE Avoid using the machine at full
power for the first 6- 8 working hours.

6.6 STOP

To stop the machine:
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¢ Release the throttle control lever (Fig.
12.B; Fig. 13.B) and allow the engine to run
at minimum speed for a few seconds.

e Turn switch (Fig. 12.A; Fig. 13.A) to «O».

¢ Wait for the cutting means to stop.

A When you have reduced throttle
speed to a minimum, it will take a few
seconds for the cutting means to stop.

A The engine may be very hot immediately
after it is shut down. Do not touch. The
engine can cause burn injuries.

IMPORTANT Stop the engine ( par.
6.5) when moving between work areas.

6.7 AFTER OPERATION

Remove the spark plug cap (Fig. 9.F).
When the cutting means has

halted, fit the blade guard.

Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

¢ Clean (par. 7.3).

¢ Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

IMPORTANT Stop the engine ( par. 6.5),
remove the spark plug cap (Fig. 12.H; Fig.
13.H) and apply the blade protection device
whenever you leave the machine unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

A Before performing any

maintenance operations:

¢ Stop the machine;

* Remove the spark plug cap (Fig. 9.F);

* when the cutting means is stationary,
apply the blade protection device, (except
when working directly on the blade);

e allow the engine to cool before
storing in an enclosed space;

* use suitable clothing, protective
gloves and goggles;
* read the relevant instructions.

The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table" (see chapter 12). The table will help
you maintain your machine’s safety and
performance. It lists the main maintenance
tasks and how often they need to be
performed. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine spare parts

and accessories could adversely affect
machine operation and safety. The
manufacturer shall not be liable for any
injuries or damage caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by
authorized assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine has a two-stroke engine which
requires a mixture of petrol and lubricating oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage
the engine and will void the warranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and oils
to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.

7.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with an
octane rating of at least 90.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to
create deposits in the container if stored for
more than 2 months. Always use fresh petrol!

7.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil that is
specifically for two-stroke engines.

Your dealer can provide you with oils which
have been specifically developed for this
type of engine, and which are capable of
guaranteeing a high level of protection.
The use of these oils makes it possible

to prepare a 2.5% mixture, consisting

of 1 part oil to 40 parts petrol.
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7.2.3 Preparation and storage
of the fuel mixture

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of
petrol in an approved container.

— Add all the oil.

— Add the rest of the petrol.

— Close the cap and shake well.

IMPORTANT The fuel mixture tends to age.
Do not prepare excessive amounts of the fuel
mixture to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and
fuel mixture containers separate and
easily identifiable to avoid the mistake
of using one in place of the other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any deposits.

7.3 REFUELLING

Before refuelling:

¢ Shake the fuel mixture container well.

¢ Place the machine in a flat stable
position with the fuel mixture tank
upwards (Fig. 12.G; Fig. 13.G).

NOTE The cap of the mixture tank (Fig. 12.G;
Fig. 13.G) displays the following symbol:

Fuel mixture tank
s

¢ Clean the fuel tank cap and the
surrounding area to prevent any dirt from
entering the tank during refuelling.

¢ Open the fuel tank cap carefully to allow the
pressure inside to decrease gradually.

¢ Use a funnel to refill and avoid
filling the tank to the brim.

7.4 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

Always clean the machine after use.
¢ To reduce fire hazards:
— keep the machine and, in particular,
the engine free of grass, leaves,
or excessive grease;
— periodically clean the cylinder fins
with compressed air and clear the

silencer area to get rid of sawdust,
branches, leaves or other debris;
* To avoid overheating and damage to the
engine, always keep the cooling air vents
clean and free of sawdust and debris.

7.5 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the machine is in a safe working condition.

* Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 ANGLE TRANSMISSION
LUBRICATION

Lubricate with lithium-based grease.

Remove the screw (Fig. 23.A) and put in the
grease, turning the shaft manually until grease
emerges, then replace the screw (Fig. 23.A).

8.2 FLEXIBLE DRIVE-SHAFT
: LUBRICATION

Lubricate with lithium-based grease.
1. Unhook the tube (12) from the engine side;
2. extract the flexible drive-shaft (Fig. X.X);
3. apply grease rotating the drive-
shaft manually until the grease is
distributed over the entire surface;
then reassemble (par. X.X).

8.3 CLEANING THE AIR FILTER

IMPORTANT Cleaning the air filter is
essential to guarantee the efficiency and
durability of the machine. Do not work with
a damaged filter or without a filter, as this
could permanently damage the engine.

It must be cleaned after every 15 working hours.

Clean the filter as follows:

1. Loosen the knob (Fig. 21.B),
remove the cover (Fig. 21.A) and
the filter element (Fig. 21.C).

2.a Typel-1I
— Wash the filter element (Fig. 21.C)
with soap and water. Do not use
petrol or other solvents.
— Leave the filter to dry in the open air.
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2.b Type lll
— Blow compressed air from the inside to
remove dust and debris (Fig. X.X).
3. Fitthe filter element (Fig. 21.C) and the
cover (Fig. 21.A), back on, tightening
the knob (Fig. 21.B) again.

8.4 SPARKPLUG

Periodically remove and clean the
spark plug using a metal brush (Fig.
22) to get rid of any deposits.

Check and reset the correct distance
between the electrodes (Fig. 22).

Replace the spark plug and fasten it
firmly using the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one

with the same characteristics whenever the
electrodes have burnt or the insulation has worn,
and in any case every 100 working hours.

8.5 CUTTING MEANS MAINTENANCE

When servicing the cutting means, bear in
mind that, even though the spark plug cable is
disconnected, the cutting means can still move.

Cutting means displaying the code
indicated on the Technical Data table
should be used on this machine.

Given product evolution, the cutting means
mentioned in the “Technical Data” table may
be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

A Do not touch the cutting means until
the spark plug cap has been removed and
the cutting means is completely stationary.

A Wear protective gloves.

8.5.1 Blade sharpening/balancing

A For safety reasons, sharpening
and balancing should be done by a
Specialised Centre with suitable skills
and equipment for the job; without
risking any damage to the blade which
would make it unsafe when used.

3-point blades can be used on both sides.
When one side of the points is worn, the blade
can be turned and the other side used.

When both sides of the points are

worn, have them sharpened.

A The saw blade is not reversible, thus
it must only be used from one side.

8.5.2 Blade replacement

A The blade must never be repaired,
but must be replaced as soon as
signs of breaking are noted or the
sharpening limit is exceeded.

For replacement procedures, see chapter 4.3.

8.5.3 Replacing the cutting line head

Follow the sequence indicated in (F
ig. 24 - Type |, Fig. 25 Type II).

8.6 SHARPENING THE LINE
CUTTING KNIFE

* Remove the line cutting knife (Fig.

25 A) from the guard (Fig. 25.B), by
loosening the screws (Fig. 25.C).

* Remove the line cutting knife (Fig. 25.A) in
avice and sharpen it using a flat file, being
careful to retain the original cutting angle.

* Refit the line cutting knife (Fig.

25.A) on the guard (Fig. 25.B).

8.7 TUNING MINIMUM SPEED

A If the cutting means moves when the
engine is running idle, contact your dealer
to have the engine adjusted correctly.

8.8 CARBURETTOR
The carburettor is tuned by the manufacturer
to achieve maximum performance in all
situations, with a minimum emission of toxic gas
in compliance with the regulations in force.

In the event of poor performance, contact your
Dealer for a check of the carburation and engine.

9. STORING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
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in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

If you are not going to use the machine

for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting
it away. This will make it easier when you

want to use the machine again and will also
prevent permanent damage to the engine.
Before putting the machine away:

1. Empty the fuel tank in the open air with
the engine switched off and cold.

2. Startthe engine and run it idle until it
comes to a halt, so that it uses up all
the fuel that is left in the carburettor.

3. Wait for the engine to cool.

4. Remove the spark plug cap
(Fig. 12.H; Fig. 13.H)

5. Clean the machine thoroughly.

6. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised assistance centre.

7. Store the machine:

— inadry place
— protected from inclement weather
— with the blade guard fitted correctly
- in a place where children cannot get to it
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

When you wish to start using the
machine again, prepare it as indicated
in chapter “6. Using the machine" .

10. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be
handled or transported, you must:

— turn off the engine;

- disconnect the spark plug cap
(Fig. 12.H; Fig. 13.H);

— wear heavy work gloves;

— when the cutting means has
halted, fit the blade guard;

— only hold the machine using the
handgrips and position the cutting
means in the opposite direction to
that used during operations.

* When using a vehicle to

transport the machine:

— position it so that it can cause
no danger to persons;

— fastenit firmly in place to avoid
it from tipping over, which may
cause damage or fuel spillage.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine
spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Using non-genuine spare
parts and accessories voids the warranty.
Itis advisable to send your machine

once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover damage caused by:

e Failure to familiarise oneself with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Task Frequency Paragraph
First time And then every

MACHINE

Check all fasteners - Before each use 7.9
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
Lubricating angle transmission - 15 hours 8.1
Lubricating flexible drive-shaft 15 hours 8.2
ENGINE

General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the air filter 15 hours / at end of 7.5

every season
Cleaning the spark plug - 15 hours / every season 7.7
Replace spark plug - 100 hours / every season 7.7
Checking/topping up fuel level - Before each use 7.3.
14. PROBLEM IDENTIFICATION
PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY

1. The engine will not start
or will not keep running

Incorrect starting procedure.

Follow the instructions (see chapter 6.3)

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (see par.7.7).

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (see par. 7.5).

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

2. The engine starts
but lacks power.

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (see par. 7.5).

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

3. The engine runs
irregularly and lacks
power when revved

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (see par. 7.7).

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

4. The engine makes
too much smoke

Incorrect composition of
the fuel mixture

Prepare the fuel mixture according
to the instructions (see par. 7.2)

Carburation problems

Contact the authorised assistance centre.

5. If the engine floods

The starter grip has been driven
repeatedly with the starter inserted.

Remove the spark plug (Fig. 22) and
pull gently on the starter grip (Fig.
12.1, Fig. 13.1) to eliminate excess fuel,
then dry the electrodes of the spark
plug and refit it on the engine.

6. The cutting means must
not move when the
engine is running idle

Incorrect adjustment
of fuelling

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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PROBLEM PROBABLE CAUSE

REMEDY

7. The machine starts to Damaged or loose parts.
vibrate abnormally

Stop the machine and remove the
spark plug cap (Fig. 12.H; Fig. 13.H).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialized Centre only.

8. The machine has Damaged or loose parts.
struck a foreign body.

Stop the machine and remove the
spark plug cap (Fig. 12.H; Fig. 13.H).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialized Centre only.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: B26 JA-B26 JDA-B26 DA-B26J-B26 JD-B26D
¢) Numero di Serie: 22A*°TRB000001 + 99LesTRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (Italy)
e) Ente certificatore: /

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

B 26 JA, B 26 JDA, B 26 DA B26J-B26JD-B26D
g) Livello di potenza sonora misurato: 107 dB(A) 108 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 109 dB(A) 110 dB(A)
j) Potenza netta installata: 0,7 kW 0,7 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

st

171516120/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B26 JA-B26 JDA-B26 DA-B26J-B26JD-B26 D
c) Serial number: 22A**TRB000001 + 99LeeTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

B 26 JA, B 26 JDA, B 26 DA B26J-B26JD-B26D
g) Measured sound power level: 107 dB(A) 108 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 109 dB(A) 110 dB(A)
j) Net power installed: 0,7 kW 0,7 kW
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, g e
Devon, PL7 4JH, England h H
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: B32-B32D-B32DH
c) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente certificatore: /

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 113 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 114 dB(A)

j) Potenza netta installata: 0,9 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516121/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B32-B32D-B32DH
c) Serial number: 22A*TRB000001 + 99LeeTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 113 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 114 dB(A)

j) Net power installed: 0,9 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England g g

171516121/6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: B42-B42D-B42DH
c) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99L**TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN SO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 115 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 115 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,25 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516123/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B42-B42D -B 42 DH
c) Serial number: 22A*°TRB000001 + 99LeeTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

* S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 115 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 115 dB(A)

j) Net power installed: 1,25 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, —  ogm e
Devon, PL7 4JH, England h H
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: B52-B52D-B52DH
c) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99L**TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN SO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 115 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 116 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,55 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516122/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B52-B52D -B52DH
c) Serial number: 22A*°TRB000001 + 99LeeTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

* S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 115 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 116 dB(A)

j) Net power installed: 1,55 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, —  ogm e
Devon, PL7 4JH, England h H

171516122/6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: B52F
c) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99L**TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN SO 11806-2:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 110 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 112 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,55 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516124/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B52F
c) Serial number: 22A*°TRB000001 + 99LeeTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

* S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 110 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 112 dB(A)

j) Net power installed: 1,55 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, —  ogm e
Devon, PL7 4JH, England h H
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FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Débroussailleuse portative
a moteur, coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

N (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex I,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

resy ibility that the portable
hand-held powered brush-cutter, grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang I,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Motorbetriebener
Freischneider / rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. Reference to har i ds
d) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

e) Zertifizierungsstelle
4. hme auf die har isierten

Normen

g) Schalllei:

h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: Met
de hand draagbare bosmaaier met motor /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Desbrozadora de motor
portatil manualmente / corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradug&do do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Rogadora manual
motorizada /

corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosao

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddppaon Tou mpwToTUTIOU TWV 08NyLHV
Xxeriong)

EK-AfAwon cuppépewong

(Odnyia Mnxavwv 2006/42/CE, NapdapTnpa
Il, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utreGBuva 6T N pnxavi: opnTd
XEIPOKATEUBUVOHEVO BAPVOKOTITIKO
Beviivng /

Kot TG XA6Ng

a) Tuog / Bagiké MovtéAo

c) Ap1Bu6g unTpwou

d) KIVNTAPOG ECWTEPIKNG avapAegng

3. ZupHOPPWVETaI UE TIG TTPOBIAYPAPEG TNG
odnyiag:

e) Opyaviopog moToTroiNoNg

4. Avagopd atoug Ki HoUg
Evapuoviong

g) ZTa6pn HETPNONG OKOUTTIKNG 1I0XU0G

h) Z1a6un eyyunpévng akouoTIKig I0XU0g
j) KaBapn eykaraotnpévn 10X0g

n) E§ouoiodotnuévo dropo yia Tnv
KaTdpTian Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Témog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, boliim A)
1. Sirket

2. $ahsi sorumlulugu altinda

MK (MpeBop Ha opuriHanHuTe ynatcrsa)

ja 3a ycor co EY
(OvpekTuBa 3a mawnHu 2006/42/CE, AHekc
I, pen A)
1.K

makinenin: Elde taginabilir motorlu gali
bigme makinesi / ¢im kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

j) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

jaTta
2. usjaByBa CO L€NoCHa NM4Ha
oar T Aeka

MoTkacTpyBay 3a rpMylukn | Kocetwe TpeBa
a) Tun / ocHoBeH mogen

B) eTUKeTa

T) MOTOP: MOTOP CO COropyBaHe

3. YcornaceHo co cneuudmkauumTe cnopes
AMpeKTUBUTE:

A) Teno 3a cepTudmkaumja

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopmaTuem
€) AKYyCTUYKU NPUTUCOK

) N3MEPEHO HUBO Ha 3BYYHa MOKHOCT

3) HuBo Ha rapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBNAcCTEHO NULIE 3a COCTaBYBatse Ha
TexHuukata 6powypa

0) MecTo U gatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar at maskinen:
Berbar, handholdt motordrevet ryddesag /
gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-férsakran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Féretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Motordriven barbar manuell rojsag /
grasklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) férbranningsmotor

3. Overensstammer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overer
(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag 11, del A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
Beerbar, handholdt motordreven buskrydder
I klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
spemfkatlonerne ifolge direktiverne:

ede standarder

4. Henvisning til har
g) Malt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

F1 (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

CS (Preklad ptivodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan etta kone: 1. Spoleénost
Kasin kanr 1 2. Prohlas

raivaussaha / ruohonleikkuu
a) Tyyppl | Perusmalli
c)

aus harmonisoituihin standardeihin

) Mitattu &énitehotaso
h) Taattu aanitehotaso
j) Asennettu nettoteho
limastointikone-Niittokone / maan
|Imaus/haraus n) Teknisten asmkwmen

valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivaméaara

na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Ruéné prenosny motorovy kfovinorez
I sekaéka na travu
a) Typ / Zakladni model
c) Vyrobni ¢islo
d) spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikaéni organ
4. Odkazy na Harmonlzovane normy

ér uroven ého vykonu
h) Zaruéena arover akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon
n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:
o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czesé A)

1. Spétka

2. Oswi na wilasna odpowiedziall

ze maszyna: Reczna, przenosna kosa
spalinowa do zarosli/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zamstalowana netto

n) Osoba up: i do zredag
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

U (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"

RU (MepeBog 0pUrnHanbHbiX MHCTPYKLWIA)

[eknapauus cooTBeTCTBUA HopMam EC

R (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(AnpexTuBa o

rész) 2006/42/EC, Mpunoxenue I, qac-n; A)
1. Alulirott Vallalat 1 npennpvmme
2. Felelé é teljes T noA co6eT y

hogy az alabbi gép: Hordozhaté motoros
kézi bozétirté / flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

e) Tanusitoé szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

j) Netto beepltett teljesnmeny

n) i Dosszié szer ére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUNHa:
MopTaTUBHLI MOTOPM3OBaHHLIN KycTopes /
CTpWXKa ra3oHa

a) Tun / BasoBasa Mmoaenb

c) Macnopt

d) ABMraTenb BHYTPEHHEro CropaHus

3. CooTBeTCTBYET TpeGOBaHUAM
cneayowWnX ANPEKTUB:

e) CepTuduumpyowwmit opraH

4. CChINKN Ha rapMOHN3UPOBaHHbIE HOPMbI
g) U3MepeHHBI ypoBeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTN

h) FapaHTMpyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTN

j) Uncras ycraHoBneHHas MOLWHOCTL

n) Jlnuo, ynonHOMoueHHoe Ha NOAroTOBKY
TeXHNYECKON AOKYMEHTaLuu:

o) Mecto u gara

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
I, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscéu izjavljuje da
je stroj: Prijenosni motorni ruéno upravljani
cistac Sikare / koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Matiéni broj

d) motor s unutarnjim izgaranjem

3 s T jevi

direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosna motorna kosa / ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dolocili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moéi

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

j) Neto instalirana mo¢

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehniéne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog II,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Ruéna motorna trimer kosilica
!

Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutra$njim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:
e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, East’ A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastnii zodpovednost, ze
stroj: Ruéne prenosny motorovy krovinorez
!

kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné &islo

d) spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikatny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana Groveii akustického vykonu
h) Zaru€ena Grovern akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: Masina de taiat arboret cu motor
portabil manual/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere neta instalata

n) Persoana autorizatéd sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

V (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il, (Direktiva 2006/42/EK par masinam,

dalis A) pielikums Il, dala A)

1. Bendrové 1. Uznémums

2. Prisiima ybe, kad jrenginys: 2. Uzn par to pilnu atbildibu, pazino,
Nesiojama rankiné motoriné krimapjové / ka masina: Ar piedzinu aprikotais

zales plausana rokturamais portativs krimgriezis / zales

a) Tipas / Bazinis Modelis plausana

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) is skanas i a limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Ruéna motorna trimer
kosacica / kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovla$éena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBog, Ha OPUrMHANIHUTE MHCTPYKLMM)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBME
(OvpekTuBa Mawwunn 2006/42/EO,
Mpunoxenue I, yact A)

1. ApyxecTBOTO

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/E0U, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

Ka oil 1

2. Ha co6cTBeHa oTr pHOCT pup
Yye mMawmHara: I'Ipeuocmn PBYeH MOTOpeH
xpacTope3 / psisaHe Ha TpeBa

a) Bug / Basucex mogen

B) CepueH Homep

r) MOTOp C BLTPELIHO ropeHe

3. E B cboTBeTCTBME CLC cneuudmkaTa Ha
AVpeKTuBuUTe:

A) Ceptudmumpauy opraH
4. b Ha

Te HopMK
%) HuBo Ha aKycTMyHa T
1) FapaHTUPaHO HUBO Ha aKyCTUYHa
MoLHOCT

K) HeTHa uHcTanupaHa mowHoct

p) fluue, ynnHOMOLWEHO Aa CLCTaBN
TexHuuyeckaTa [lokymeHTaums:

o) Mscto u paara

mootoriga v6
muruniitja
a) Talp / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Sisep6lemismootor
3. Vastab direktiivide nduetele:
e) Kinnitav asutus
4. Viide iihtlustatud standarditele
d) M6odetud helivéimsuse tase
h) Garanteeritud helivéimsuse tase
j) Installeeritud netovéimsus
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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